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also, enduring qualities. I will quote a few 
stanzas showing the purpose and temper of 
her work. 

Mon Livre. 

A l'ecart, mais debout, la, dans leur lit immense, 
J'ai contemple le jeu des vagues en demence. 
Puis prevoyant bient6t le naufrage et la mort, 
Au risque d'encourir l'anatheme ou le blame, 
A deux mains j'ai saisi ce livre de mon ame, 
Et l'ai lance 1 par dessus bord. 

L'Amour et La Mort. 
She is speaking of Nature : 

Elle n'a qu'un d&ir, la maratre immortelle, 
C'est d'enfanter toujqurs, sans fin, sans trave encor. 
Mere avide, elle a pris Peternite' pour elle, 
Et vous Iaisse la mort. 

Paroles d'un Amant. 

Quoi ! le ciel en depit de la fosse profonde, 
S'ouvrirait a l'objet de mon amour jaloux ? 
C'est assez d'un tombeau, je ne veux pas d'un monde 
Se dressant entre nous. 

La Nature a l'Homme. 

Tu ne seras jamais dans mes mains creatrices 
Que de l'argile a repetrir. 

Le Cri. 
The ship which is bearing all humanity is 
sinking : 

Moi qui sans mon aveu l'aveugle Destinee 

Embarqua sur l'etrange et frele batiment, 

Je ne veux pas non plus, muette et resignee 

Subir mon engloutissement. 

Puisque, dans la stupeur des detresses supr ernes, 

Mes pales compagnons restent silencieux, 

A ma voix 3'enlever ces monceaux d'anathemes 

Qui s'amassent contre les cieux. 

Afin qu'elle eclatat d'un je't plus energique, 

J'ai, dans ma resistance a l'assaut des Hots noirs. 

De tous les cceurs en moi comme en un centre unique 

Rassemble tous les desespoirs. 

Ah ? c'est un cri sacra que tout cri d'agonie ; 
II proteste, il accuse au moment d'expirer. 
Eh bien ! ce cri d'angoisse et d'horreur infinie 
Je l'ai jete ; je puis sombrer ! 

Charles Sprague Smith. 
Columbia College. 



THE PEDAGOGICAL SECTION. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs: — The extract from "School Docu- 
ment No. 14" by Prof. C. H. Grandgent, of 
the Boston High Schools, in the last issue of 
Mod. Lang. Notes, is a valuable and sugges- 



tive contribution to the pedagogy of the 
modern languages. I beg leave to suggest its 
further discussion and criticism, in these 
columns. It is hoped that during the present 
year increased importance and interest may 
be given to the Pedagogical Section of the 
Modern Language Association. For this pur- 
pose, I beg that our colleagues and readers, 
interested in this subject, will communicate to 
me, or to the Secretary, Dr. van Daell, Bos- 
ton, any papers or notes to which they may 
wish to call attention. Topics of discussion 
will from time to time be suggested in the 
columns of the Mod. Lang. Notes. I hearti- 
ly invite the cooperation of teachers and 
students of modern languages, in behalf of the 
Pedagogical Section. 

Edward S. Joynes. 

Pres. Ped. Sect, of Mod. Lang. Ass'n. 
Univ. of South Carolina, Columbia, S. C. 



BUCHHEIM'S 'JUNGFRAU VON OR- 
LEANS.' 
To the Editors of Mod. Lang. Notes : 

Sirs : — As the mail leaves, I have seen your 
number (vol. vi, cols. 42-45) in which Mr. 
Nichols finds certain matters to complain of 
in Professor Buchheim's 'Jungfrau von Or- 
leans,' which I had the privilege of reviewing 
in your columns. The learned editor is well 
able to take care of himself, and will possibly 
do so. I must, however, take exception to one 
remark of Mr. Nichols. He says that the 
words in Act i, sc. 4, Wirf es entschlossen hin 
nach deiner Krone, must mean that everything 
is to be " cast after thy crown," which has 
already been cast away. No doubt the words 
can bear literally the meaning which Mr. 
Nichols puts upon them ; but I should be 
glad to be allowed to point out that, 

1. Duntzer, in his Erlauterungen, refer- 
ring to this passage, has the words "A lies zur 
Errettung der Krone zu wagen. " 

2. Charles VII had at this time never 
possessed crown or kingdom, unless we reckon 
those of the fairly nicknamed Roi de Bourges ; 
so that Agnes Sorel's words would have been 
meaningless had they been used in Mr. 
Nichol's sense. 

3. Nach is frequently used with the idea 
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of attaining or acquiring. Grimm's Diction- 
ary supplies me with two passages : Abends 
ging ich aus nach Fischen (H. Sachs); nach 
Heidelbeeren gehen (Chamisso). And there- 
fore I prefer to take nach here in the sense 
in which after is used in I. Samuel xxiv, 14: 
" After whom is the king of Israel come out ? " 

One or two English and French translations 
of Schiller which I have, favor Professor 
Buchheim's view ; but I do not think his 
case is strengthened by references to persons 
who are, after all, of less authority than him- 
self. There are other points on which I would 
respectfully differ from Mr. Nichols; but 
unfortunately mails wait for no man. 

I am more than pleased to note that cul- 
tured Americans are giving so much atten- 
tion to the study of German. When I was on 
your side of the Atlantic a generation ago, I 
found little opportunity of speaking or discus- 
sing that noble language except among immi- 
grants of German birth. 
I am, Sir, 

Your obedient servant, 

Frank T. Lawrence. 
London, England. 



BRIEF MENTION. 



An important contribution to the history of 
French Grammar lies before us under the 
title : ' Chronologisches Verzeichnis franzos- 
ischer Grammatiken vom Ende des 14. bis 
zum Ausgange des 18. Jahrhunderts,' nebst 
Angabe der bisher ermiltelten Fundorte 
derselben zusammengestellt von E. Stengel. 
We have here a chronological list of French 
grammars covering 625 numbers, drawn from 
122 libraries of Germany and other European 
countries; an extensive list of Nachtrdge; a 
triple index of authors, titles and places of pub- 
lication ; and a paper, " Zur Abfassung einer 
Geschichte der franzosischen Grammatik 
besonders in Deutschland, " read before the 
third annual Neuphilologentag held in Dres- 
den, Sept. -Oct. 1888 (cf. Mod. Lang. Notes, 
vol. iii, pp. 241-44). In this address the au- 
ther appeals to his colleagues for their co- 
operation in his difficult undertaking, and 
states as the object of his compilation : 

" Festzustellen, wie sich die grammatische 
Technik hat, welche verschiedenen Wege man 
zn verschiedenen Zeiten im franzosischen 
Unterricht eingeschlagen, welche intensive 
und raumliche Verbreitung die franzosischen 
Unterrichtsschriften erfuhren, welches Lehrer- 



and welches Schiilermaterial dieselben benutz- 
te, wer ihre Verfasser gewesen. In zweiter 
Linie kommen die Ergebnisse...der geschicht- 
lichen Erforschung der franzosischen Sprache 
zu gute." — The notes and supplementary 
data that accompany many of the titles 
here collected are instructive and suggestive, 
and add mnch to the excellence of the collec- 
tion for the general bibliographer as well as 
the specialist in languages. It is to be hoped 
that teachers of French everywhere will make 
use of the valuable bibliographical materials 
thus brought together, and that some one in 
America may be prompted to undertake a 
work of similar import for our own country.* 
The Pedagagogical Section of The Mod. 
Lang. Association might appropriately stand 
sponsor to so interesting and important a 
labor of love. [Oppeln, Eugen Franck's 
Buchhandlung. Price 4.50 M.]. 

A deprint from the Jahrbuch fiir Mi'mchener 
Geschichte, vol. iv, pp. 45-179 contains an 
article by Dr. Karl von Reinhardstottner, 
' Zur Geschichte des Humanismus und der 
Gelehrsamkeit in Miinchen unter Albrecht dem 
Funften.' Beginning with an account of the 
activity of this prince in favoring the humani- 
ties, collecting books and aiding publications, 
the author continues with a notice of the lead- 
ing scholars and literary men of the time. 
Particular prominence is given to the works of 
Christophorus Bruno, Hieronvmus Zieg- 
ler, the poet, and his followers in the Munich 
school of poetry, Georg Vaigel, Kaspar 
Macer, the learned Samuel von Quicke- 
berge, the jurist Auerpach, a crowd of 
religious writers, among whom Joachim 
Habersock, theologians and dilettanti with- 
out number. The labor of extracting all 
these names, dates and works from manu- 
scripts and obscure prints must have been 
enormous and have severely taxed both the 
historical zeal and the fervent patriotism of 
Dr. von Reinhardstottner. Some idea of 
the extent of research necessary can be de- 
rived from the six hundred and forty-six notes 
which contain the bibliography and the con- 
firmatory passages, and which by themselves 
form more than one third of the deprint. 

W. R. Jenkins sends us an edition, in cloth 
binding, of Hector Malot's 'Sans famille,' 
abridged by Paul Bercv for the use of 
classes. It is without notes, but numbers as 
it stands 432pp. ($1.25), forming a sufficiently 
large volume in its reduced size. — Another 
text-book is a ' First Course in French Con- 
versation ' by C. P. Du Croquet, consisting 
of thirty-six lessons on different subjects, of 
which the first thirty-two present the English 
translation face to face with the French 
original. 154 pp. $1.25. 

*Not a single title is here given from our rich American 
production in this field. 
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